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Ha PYCCKOM SI3BIKE

HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE

becconona O. JI., KpaBuenko M. 1. /
Bessonova O. L., Kravchenko M. 1.

OCOBEHHOCTU OYHKIIMOHNPOBAHU A
CTUJIINCTUYECKUX CPEJICTB CO3JAHUA
OBPA30B B WJIMOCTHWJIE A.T'. JIOYPEHCA

B CTaThe paccMaTpUBArOTCS 3KCIIPECCUBHO-
SMOIMOHAIBHBIM ~ TIOTEHIMAT W (QYHKIMOHAJILHAS
3HAYUMOCTh CTHJIMCTUYECKHX CPEICTB CO3IaHUs 00pa3oB
B MHAMBUAYAJIbHOM CTHIIE aHriuiickoro nucarens . T
Jloypenca. B pabGore  omuceiBaercs — crnenuduka
NPUMEHEHHUSI THCATENIEM PAa3IUYHBIX CTHIMCTUYECKUX
mpuéMOB B TIpollecce KOHCTPYHPOBAHHWS  00pa3oB
MIPOTArOHUCTOB IIPOU3BEACHUM. Y CTAHOBJIECHBI OCHOBHBIE
(hYHKITMH SKCITPECCUBHBIX CPEJCTB B UUOCTUIIC aBTOPA.
KiroueBpie clioBa: 3KCHPECCUBHOCTb, CTHJIMCTUYECKUE
cpencTBa, 00pa3, MPOTarOHUCT, UIAHOCTHIT.

FUNCTIONAL PECULIARITIES OF STYLISTIC
MEANS OF CREATING ARTISTIC IMAGES IN D. H.
LAWRENCE’S IDIOSTYLE

The article deals with the expressive and emotional
potential as well as functional significance of stylistic
means employed in creating images of protagonists in the
individual style of the British writer D. H. Lawrence.
Various stylistic means of character drawing the author
resorts to are considered. The main functions of expressive
means and stylistic devices in the author’s individual style
are identified.

Key words: expressiveness,
protagonist, individual style.

stylistic means, image,

Kumxko C. H. / Kishko S. N.

MOAEPUPOBAHHOE BBICKA3LBIBAHUE KAK
CPEJICTBO HEWTPAJIM3ALIMK KOTHUTHUBHOI'O
JUCCOHAHCA

B nmaHHOW craThe paccMaTpUBAIOTCS  OCOOCHHOCTH
BBIpQ)KEHUsI CHW)KEHUS / TIPEOTBpAILICHUs] KOTHUTUBHOTO
JUCCOHaHCa MOCPENCTBOM MOJIEPHPOBAHHOTO
BBICKA3bIBAaHUS B IIPOLIECCE PEUYEBOTO B3aUMOJEHUCTBHS C
Y4E€TOM IPUHIMUIIOB OpraHM3aluyd KOMMYHHUKallld, B
YaCTHOCTH MAaKCHM BexymBocTH k. JIMuya, mpyHIMIIOB
IOJIOKUTENBHON M OTPHULIATENbHON BexnuBocTH I1. bpayn
n C. JleBuncona. B  pesympraTe  KOTHUTHBHO-
JINHTBUCTUYECKOTO YU IParMajlMHIBUCTUYECKOIO aHaIu3a
YTOUYHSIOTCSA (dakTopsl, 00yCIIOBNHBAIOIINE
BO3HUKHOBEHUE KOTHUTUBHOTO JINCCOHAHCA, u
BBIJIEJISIIOTCS THUIIBI MOJEPUPOBAHHOIO BBICKA3bIBAHUSA,
HanOoJiee AKTUBHO HCHOJb3YEMbIE Ul HEUTpaIu3aluu
KOTHUTUBHOI'O AMCCOHAHCA.

KiroueBple  ci0Ba: MOAEPUPOBAHHOE  BBICKA3BIBAHUE,
KOMMYHUKATHBHAsl UHTEHIUS CACPXKAHHOCTHU, MOAEPATOP,

MODERATED UTTERANCE AS A MEANS OF
COGNITIVE DISSONANCE NEUTRALIZATION

The article touches upon the peculiarities of expressing
cognitive dissonance reduction / prevention by means of
moderated utterance in the process of speech interaction
with taking into consideration the communication
principles, namely politeness maxims by G. Leech and
principles of positive and negative politeness by P. Brown
and S. Levinson. As a result of cognitive-linguistic and
pragmatic-linguistic analysis factors causing cognitive
dissonance are clarified as well as types of moderated
utterances which are most used for cognitive dissonance
neutralization are defined.

Key words: moderated utterance, communicative intention
of moderation, moderator, cognitive dissonance,
consonance, consonance relations, dissonance relations.




KOTHUTUBHHUH JHUCCOHAHC, KOHCOHAHC,
OTHOIICHHA, TUCCOHAHCHBIC OTHOIICHUA.

KOHCOHAHCHBIC

Kpemsuxkosa C. E., loOpsikoBa A. A. /
Kremzikova S. E., Dobryakova A. A.

KOHLIEIIT CTUXWU «FIRE» /‘OI'OHb’ 1 CPEJJCTBA
EFO  PEINPE3EHTALIMM B  AHIJIMUCKOM
SI3BIKOBOM KAPTUHE MUPA

CraThs TMOCBSIIEHA HCCIICIOBAHUIO KOHICIITA CTHXUU
«Fire» ‘oroHr’ M 0coOcHHOCTEH €ro OOBEKTUBALMA B
AHTJIMACKOW  s3BIKOBOM  KapTmHe Mmpa. OmmcaHa
CEMaHTHYECKass OpraHM3alisa UMEHH KOoHIenTa «Fire» kak

CJIOBapHOM €IMHULIBI B JICKCUKOTpadhuIeCcKoi
WHTEPIIPETAllMd M KaKk YYacTHUKA  ONPEAEICHHON
JesATEIbHOCTHON CUTYallUH, BepOaTM30BaHHOMN
(dpazeonornuecKuMu / MapEeMUOJIOTHYECKUMHU
KOHTEKCTaMH, KOTOpBIE, paccMaTpuBaeMble c
KOTHUTHBHOM TOYKH 3pEHHSA, TPEACTABISIOT CcOOO0M

CBepHYyThIe (DOPMYJIBI 3HAHUIM 00 00BEKTaX, Mporeccax u
CUTyanusaX. AHaau3 KOHIENTyaabHOTO moys «Fire», Ha
0a3e KOHKPETHHIX (DPa3eoNOTUIECKUX EIWHUI], BBIBOJTUT
Ha ypOBEHb WH(OpPMAIMU O BHES3BIKOBOW CHTYaIlUH, B
KOTOPOM «CTHXUS» BBICTYIACT KaK «aKTHBHOE HAYAJIO» W
OTpeAeNseT KpPYr TMOTCHIUAIBHBIX YYaCTHUKOB 3TOH
CUTYaIl¥, YTO CBHUJIETEIBCTBYET O CIIOCOOHOCTH 00O
(paszeosoruveckoi KOHCTPYKITUU BBIpaXaTh
omnpeeeHHOE MHUPOBOCIIPUSITHE. Brinenenst
CEMaHTHYECKUE TPU3HAKHA KOHIENTYAIBHOTO TIOJS CTUXHUH
«Fire» W wWccmenoBaHBl CpeACTBA HMX OOBEKTHBAIINH,
KOTOpbIE  BBIPAKAIOT OCOOCHHOCTH  MHPOBO33PEHUS,
XapaKTepHBIE [T aHTJIOSN3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBHI.
KaroueBble caoBa: KOHLENT, CTHXHSA, OOBEKTHBALIMA,
AKTHBHOE HAYaJlo, A3bIKOBAsi KApTHHA MHpA.

THE CONCEPT OF THE ELEMENT «FIRE» AND THE
MEANS OF ITS REPRESENTATION |IN THE
ENGLISH LINGUISTIC WORLD IMAGE

The article is devoted to the study of the element «Fire»
concept and the features of its objectification in the
English linguistic world image. The semantic organization
of the «Fire» concept name is described as a dictionary
unit in lexicographic interpretation and as a participant in a
certain activity situation, verbalized by phraseological /
paremiological contexts, which, considered from a
cognitive point of view, are convoluted formulas of
knowledge about objects, processes, and situations. The
analysis of the «Fire» conceptual field based on specific
phraseological units brings to the level of information
about the extralinguistic situation in which the «element»
acts as an «active principle» and determines the circle of
its potential participants, which indicates the ability of any
phraseological construction to express a certain
worldview. The semantic features of the element «Fire»
conceptual field are singled out and the means of their
objectification, which express the specifics of the
worldview, characteristic of the English language culture,
are investigated.

Key words: concept, element, objectification, active
principle, linguistic world image.

®unarosa E. B. / Filatova E. V.

[MPOTUBOPEYN A B TEOPUU ITOPOXAEHWA PEUN
W HEOITPEAEJIEHHOCTbH B IIOHUMAHUU

N TOJIKOBAHMN CUHTAI' MBI

B cratbe nmpeacTaBieHbl  pa3lMYHbIE  KOHLEMIUU
MOCTPOCHUSI  PEUH. OnuceBalOTCSI ~ OCOOCHHOCTH
YIOTPEOJICHUSI TEPMHUHA «CHHTArMay», UCTOPHUS Pa3BUTHUS
TEOpPUHM CUHTarMbl. B IleHTpe BHUMaHHUS CJIOKHOCTH NpPHU

DISCREPANCIES IN THE SPEECH CREATION
THEORY AND INDETERMINACY IN SYNTAGMA
COMPREHENSION AND INTERPRETATION

Different concepts of speech creation are highlighted in
the article. Peculiarities of the syntagma term usage, the
history of syntagma theory development are described.
Attention is paid to intricacies of explanation the




00BSICHCHUH, 4eM CUHTarmMa OTIINYAETCS oT
CIIOBOCOYETAHUSI, WICHA MPEIOKEHHS W TIPEITIOKCHUS.
TepMuH TO-pa3HOMY IOHMMAETCS JIMHI'BUCTaMH. JlaHBI
OCHOBHBIC €ro HWHTeprperanuu. IlosiBlieHHe BOMPOCOB,
KacalolIuXCsl PEUYCBOH JCATEILHOCTH YeJI0BEKa, MPUBOJISAT
K BBUICHGHHIO TOTO, KaK peajbHO IMOPOXKAACTCS pPEub,
KaKoBbl €€ CTpyKTypa W THUIHYHBIC CIUHHIBI. BaxHo
4ETKO 0CO3HaBAaTh OMHApHYIO CTPYKTYPY
JIUHTBUCTUYECKOTO MHpPA, KOTOpasi mpejcTaBieHa chepoit
sI3bIKa U chepoil peun.

KitoueBsie ciioBa: CUHTarMma, S3biK, peub, €JMHUIIA S3bIKA,
eIMHUIIA PEUH, BHICKA3bIBAHHE.

differences between the syntagma, the collocation, the part
of the sentence and the sentence. The term is conceived in
different ways by linguists. Its main interpretations are
provided. Issues referring to the human speech activity
lead to clarification how the speech is actually created,
what structure and typical units it has. It is important to
understand the binary structure of the linguistic world
which is represented by the sphere of language and the
sphere of speech.

Key words: syntagma, language, speech, language unit,
speech unit, utterance.

bparuna D. P. / Bragina E. R.

JUAMETPAJIBHO IMMPOTUBOIIOJIOXXHBIE
TEPMHUHOOBPA3YIOUIUE [MPOLECCHI

Cratpsi mocBsiieHa crenu(uKke TePMHUHOOOPa30BaHUS B
TEPMUHOCHCTEME KHOCPHETUKU. ABTOP CTaThU YKa3bIBaeT
HA UUKIMYECKUH  XapakTep TepMHHOOOpa3oBaHUS,
KOTOPBIA CTAaHOBUTCS MNPUYMHOM TOrO, YTO 3HAYCHUE
HOBOOOpa30BaHUI MOXKET JIMOO OCTaBAThCS HEU3MEHHBIM,
100 oboramaThCs JOMOIHUTEIbHBIMU 3HAYEHUSIMH, JTHOO
TIOJIIEKATh KOPEHHOMY MePEOCMBICIICHHIO.

Kirouebie clloBa: TepMHHOOOpa30BaHHKE,
TEpMUHOCHCTEMA, KNOEPHETHKA, CTICHIU(pHKA.

DIAMETRICALLY OPPOSED TERMFORMATION
PROCESSES

The article is devoted to a specific character of word-
formation in terminological system of cybernetics. The
author of the article points out a cyclic nature of it and that
the meaning

of a new formed term may either keep immutable or
become covered by the additional meanings or be
subjected to changes of the meaning.

Key words: termformation, terminological system,
cybernetics, specifics.

Ilxnoesa B. I1. / Dzhioeva V. P.

OTHOCIIEUU®NYHBIE XAPAKTEPUCTHUKA
HPEI[METHO—BLITOBOﬁ JJEKCUKHM

Jannoe HCCIIEI0BaHUE IIOCBSIIIEHO U3YICHUIO
O0COOCHHOCTEW O00pa3oBaHUMsI W CEMAHTHKH €IWHUI]
MIPEeIMETHO-OBITOBOM JIEKCHKH, 2 MMEHHO HaWMEHOBaHWH
MIPEAMETOB O IbI Ha OCETHHCKOM SI3BIKE.
HccnemoBanue  BBIIOJHEHO B 3TUMOJIOTHYECKOM,
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOM U JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM
acrmekTax. B xoje u3ydeHus JeKCHKH UCKOMOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOT0 psifa ObLIM BBISABICHBI OINPEICICHHBIC
STUMOJIOTMYECKHE W JpYyrue  napajurMaTuyeckue
napaJuIesy.

KiroueBsie  ciioBa:  TmpeaMETHO-OBITOBAas — JIGKCHKA,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM psAJl, HAUMEHOBAHUS OJCXK]IbI,

ETHNOSPECIFIC CHARACTERISTICS

OF HOUSEHOLD VOCABULARY

The present investigation deals with the study of
peculiarities of formation and semantics of such household
vocabulary as names of clothes in the Ossetian language.
The study is carried out in etymological, lingua-cultural
and lexical-semantic aspects. When analyzing the lexical
material definite etymological and other paradigmatic
connections were found.

Key words: household vocabulary, lexical-semantic line,
names of clothes, language picture of the world.




SA3BIKOBAs KapTUHA MHpA.

JIumanosa I1. K. / Lipanova P. K.

CEMAHTHUKA KAY3ATHUBHBIX I'JIAT'OJIOB
OMOTHUBHOI'O I1IOJIA I'PYCTh (HA MATEPHAIJIE
AHIJIMICKOT'O U PYCCKOTI'O S13bIKOB)

B crTaThe mpoBOAUTCS CONOCTABUTEIbHBIN CEMaHTUUECKUI
aHAJIM3 TJIATOJIOB, KOTOPBIC BBIPAKAIOT Kay3UPOBAHUE
SMOIMOHAILHOTO COCTOSHHSI TPYCTH B aHTJIMIACKOM U
pPyCCKOM si3pIKaxX. AHAmW3 CIOBAPHBIX JeDUHUINA U
mpumepoB ynorpednenns u3 British National Corpus u
HarmoHnanpHOro KoOpIyca pPYCCKOTO S3bIKA ITO3BOJIHII
BBJIETUTh B CEMAHTHKE pPAacCMaTPUBAEMBIX TJaroiioB
OCHOBHBIE ¥  JOMNOJHHUTEIbHBIE  CEMBI,  KOTOpKIC
MomupuIUpyoT ux 3HadeHue. ChopMynrpoBaHHBIE B
pe3ysibTaTe MPOBEICHHOIO CEMAaHTHYECKOrO —aHaju3a
(hopMyIBI TONKOBaHUS TIO3BOJIAIOT CHENaTh BBIBOA O
CXOACTBAaX M pa3jinyugX B CEMAHTHUKC pacCMaTpUBACMBIX
Kay3aTUBHBIX I'JIaroJiIoB B AHTJIMHACKOM U PYCCKOM A3bIKaX,
a TaKKe OIpPEeNeNUTh CHeNU(PHUKY OTIAENbHBIX EIUHUI] B
pamMKax OJHOTO SI3bIKA.

KiroueBsie croBa: AreHc, TJIaroibl, BEIPAKAIOIINE
Kay3WpOBaHHWE O3MOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS TPYCTH,
JIOTIOJTHUTENbHAsT cema, Kaysarop, Curyamus, creneHb
WHTECHCHUBHOCTH 3MOIIMOHAIBHOIO COCTOSHUS, (opmya
TOJIKOBaHUS, DKCIIEPUEHIIEP.

SEMANTICS OF CAUSATIVE VERBS EXPRESSING
SADNESS (BASED ON ENGLISH AND RUSSIAN)

The article deals with a comparative semantic analysis of
verbs expressing the causation of sadness emotional state
in English and Russian. The analysis of dictionary
definitions and usage examples from the British National
Corpus and the National Corpus of the Russian Language
made it possible to identify the main and additional semes
in the semantics of the verbs under consideration that
modify the meaning. Formulas of interpretation defined is
a result of the semantic analysis allowed to draw a
conclusion about the similarities and differences in the
semantics of the considered causative verbs in English and
Russian, as well as to determine the specifics of individual
lexemes within the same language.

Keywords: Agent, verbs expressing the causation of
sadness emotional state, auxiliary seme, Causator,
Situation, level of strength of emotional state,
interpretation formula, Experiencer.

IMerpurmuesa E. U. / Petrishcheva E. .

OMOLMOHAJIBHO-OLIEHOYHA A
POJICTBEHHHMKOB

B crarbe aHanusupyetcst QyHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKUE
O0COOCHHOCTH  QHIJIMHACKUX, HEMEIKUX, PYCCKUX U
YKPaMHCKHMX SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX HAaMMEHOBaHUI
POJICTBEHHUKOB B HEO(PHUIIMATHHOM OOIIEHUH.

KitoueBbie croBa: HOMHHAIMS, CeMaHTHKA, MeTtadopa,
METOHUMHUS, OLIEHOYHOCTh, HOMUHATHBHAS (DYHKIIHS.

HOMUHAILIA

EMOTIONAL-EVALUATIVE
RELATIVES

The article deals with functional and semantic features of
English, German, Russian and Ukrainian emotional-
evaluative names of relatives in informal communication.
Key words: nomination, semantics, metaphor, metonymy,
evaluation, nominative function.

NOMINATION  OF

Tanraesa U. A. / Tadtaeva l. A.

CIIOCOBbbI OBPA30OBAHUA BHEITHE
MOTHUBHWPOBAHHBLIX TTPO3BUIL B AHI'JIMMCKOM
N OCETHUHCKOM S3bIKAX

B pgaHHO#Wl cTathe B CONOCTAaBUTEIBHOM  acCIIEKTE

FORMATION OF
NICKNAMES
IN THE ENGLISH AND OSSETIAN LANGUAGES
The article is devoted to the comparative analysis of

EXTERNALLY MOTIVATED




paccMarpuBaroTCs ~ CrocoObl  00pa3oBaHMs ~ BHEIIHE
MOTHBUPOBAHHBIX MTPO3BUII B aHTIIUMHCKOM M OCETHHCKOM
s3bIKax. [IpUBOMATCS  KOJMYECTBEHHBIC JaHHBIC B
OTHOIICHUHU TPYII MPO3BHUIIL IO CIOBOOOPA30BATEILHOMY
TUILY, COOTBETCTBEHHO BBISIBIISTIOTCSI Haunboee
MPOJAYKTUBHBIC CIIOCOOBI.

KinroueBrie cnoBa: mpo3BHILE,
MOTHBAIHS, CJIOBOOOpa30BaHHE.

HOMMHHAIWUs, BHCIIHAA

mechanisms of externally motivated nickname formation
in the English and Ossetian languages. The analysis
provides the quantitative data for the nickname groups,
singled out on the basis of the type of formation;
consequently, the most productive mechanisms are
identified.

Key words: nickname, nomination, external motivation,
word-formation.

Kamuymenko B.JI., Crankoménosa AFO. /
Kaliuséenko V. D., Sladkomedova A. Yu.

KATEI'OPHSI OHEHOYHOCTMU B ITEPEBO/JIE

B nmaHHO# cTaThe OCYIIECTBIISIETCA aHAIW3 OLIEHOYHBIX
equHuy B npowusBeaeHusix A. II. UexoBa, a Ttakxe
OTpeseNieHre YCIOBHH W CIIOCOOOB WX IIepeBojia Ha
QHIVIMACKUMM M HEMEUKUH  sA3bIKM.  Pe3ynbrarsl
HCCIICIOBAHMS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI B JAaibHEHIIICH
KJIACCU(PUKAITUH THUTIOB OIEHKH, a TAK)KE B COTIOCTABICHUHT
OLIEHKH B MIEPEBOJIAX Pa3HbIX ABTOPOB.

KiroueBsie cnoBa: OIEHKA, WUMIUIHUIIUTHOCTh, IEPEBO/I,
XYyJ10°)KECTBEHHBIN epeBos, aJICKBaTHOCTD,
SKBUBAJICHTHOCTb.

THE CATEGORY
TRANSLATION

In the article the evaluative units in the works of A. P.
Chekhov are analyzed, as well as the conditions and
methods for their translation into English and German are
determined. The results of the study can be used both in
further classification of evaluation types and while
comparing evaluations in translations by different authors.
Key words: evaluation, implicitness, translation, literary
translation, adequacy, equivalence.
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